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De ontbtekende brief van Nabokov \ 

Onlangs verschenen onder de tite/ Zuivere 
kleuren bij De Arbeiderspers brieven van 

Vladimir Nabokov. In de verzame/ing ontbreekt .. 
eenbriefje dat juist in deze Neder/andse vertaling 

op zijn-plaats zou zijn geweest. 

Nabokov was altijd bijzonder 
kieskeurig wat betreft de . omsla­
gen van zijn boeken, blijkt uit de 
nu gepubliceerde brieven. Daar 
was biJ de eerste uitgave van zijn 
beroemde roman Lolita, waarin 
de middelbare Humbert Hum­
bert, blijk geeft van zijn zwakte , 
voor een bepaald soort twaalfjari­
ge meisjes, nymphets, ook wel re­
den• toe. De roman kwam door de 
aanvankelijke terughoudendheid 
van gereputeerde uitgevers nogal 
eens terecht bij firma's met een 
gespecialiseerde clientele die ge­
lokt werd met omsl~en· waarop 
een professioneel lontende. hoer 
de""6ouwbad~van een majorette. 
Liever dan een dergelijke horreur 
zag Nabokov een omslag met tou­
ter belettering, zoals de l!,llereer­
ste uitgave van Lolita in 1955 die 
door de Olympia Press in twee 
olijfgroene bandj't!s was geprodu- · 
ceerd. · 
De eerste vertaalde uitgave ter 
wereld verscheen in 1958 bij de 
Nederlandse Uitgeverij Oister­
wijk, onder directie. van Johan 
van Keulen. Deze was tevens ster­
auteur van zijn eigen fonds met 
stichtelijke boeken ·voor jongens 
en meisjes waarover de Hervorm­
de Raad voor Kerk en Gezin oor- , 
decide dat het bijna een misdaad 
was deze boeken niet aan kinde­
ren te laten lezen. Enkele jaten 
daarvoor had Van Keulenfder 
het pseudoniem Han B. A rse 
de aandacht getrokken me De 
lief de van Bob en Daphne, waarin 
de herdersuurtjes van een zestien­
jarige jongen en een twaalfjari~ 
meisje gereleveerd worden, en hiJ 
zal een zekere verwantschap heb-

. ben gevoeld met Lolita, dat hij 
liet vertalen door de vorig jaar 
overleden Maurice , Sigismund 
(Bob) Coutinho. Die vertaling 
'was overigens niet zo subtiel en 
soms wordt het kiezen van het 
juiste woord aan de lezer overge­
laten (zoals op pagina 66, wiw 
men voor chest kist borst kan le­
zen): Coutinho, die later met zijn 
vrouw. veel betere Nabokov-verta­
lingen maakte, bedacht voor nym­
phet het woord nimfijn, dat te­
genwoordig in Van Dale is opge­
nomen met de betekenis jong, 
nog niet geslachtsrijp meisje dat 

het voorwerp is van seksuele be­
geerte van ( oudere) mannen, al of 
niet door daar op uit te zijn. 
Ondanks Nabokovs voorkeur voor 
sober beletterde omslagen, was de 
auteur ronduit Iyrisch ,over het 
stofomslag en de bandstempei van 
deze eerste Nederlandse editie. 
Daarop is een nimfijn te zien, ge­
kleed in biltjni, die geknield in 
het gras opkijkt naar een degelijk 
.geklede, volwassen man. In Zui­
vere kleuren is een brief 
(12-1-1959) opgenomen aan de 
Britse uitgever George Weiden­
feld: .,Misschien is het te vroeg 
om deze kwestie te bespreken 
maar mag ik, alvorens u een be­
slissing neemt over band en om­
slag van Lolita , u aanraden de af­
beeldingen op band en voorplaat 
van de Nederlandse uitgave eens 
te bekijken. Ze zijn precies en 
hartveroverend raak. De Zweedse 
uitgave, daarentegen, heeft · een 
horribele jonge hoer in plaats van 
mijn nimfijn." 

Het was deze passage die de 
Haagse nabokoviaan Tysger Boe­
lens nieuwsgierig maakte naar het 
omslag in kwestie en naar de 
brief die de .hoffelij ke auteur stel­
lig naar Uitgeverij Oisterwijk had 
gestuurd na ontvangst van de ver­
taling. Door Boelens' vraag waar­
om de redactie van Zuivere kleu­
ren geen moeite heeft gedaan 
naar een deq~elijke ,brief te zoe­
ken, werd miJ een kans voor open 
doel geboden. Dankzij vriendelij­
ke medewerking van de. weduwe 
Van ,Keulen-Oosterveen kon een · 
vanuit Ithaca (NY) verstuurd 
luchtpostbriefje van Nabokov 
worden achterhaald van 20 janua­
ri 1959, dus ruim een week nadat 
de grote meester zijn lofzang al 
aan Weidenfeld had geschreven .. 
De .dag ervoor had Nabokov zijn 
laatste colleges gegeven aan Cor-. 
nell University om zich dankzij 
de revenuen van Lolita verder ge­
heel rum zijn literair werk te wij­
den. In zijn briefje aan Oisterwijk 
schreef hij onder meer: ,,lk wilde 
u al lang vertellen hoe verrukt ik 
was over het picturale aspect van 
uw uitgave van LoHta. Ik kan uw 
vertaling niet lezen; maar uw kun-

. stenaar heeft met feilloos inzicht 
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de aandoenlijke aanvalligheid van 
het arme kind gevangen in zijn 
twee fraaie tekeningen, op omslag 

·en band." 
·De met feilloos inzicht werkende 
ontwerper was de in 1927 · gebo­
ren P.A.H. van der Harst, die 
twee jaar later ook voor Uitgeve­
rij Oisterwijk het door Coutinho 
vertaalde Lach in het donker van 
Nabokov ontwierp. Toen de uit­
gever in_ 1968 een herdruk van 
deze eerlijke, meeslepende roman 
in hippe paperback liet verschij­
nen maakte zijn dochter Mar daar 

een nieuw omslag voor. Van der 
Harst tekende nog veel andere 
boeken, vaak met een boot, schip · 
of schuit in de titel. 
Nabokov heeft eens gezegd dat 
hij van al zijn romanfiguren Loli­
ta en Pnin - beiden slachtoffer 
van .andermans solipsisme ...:. als · 
·mens het meest bewonderde. Ge- . 
vreesd moet worden dat sommige 
lichtelijk verhitte uitgevers zich 
iets te veel hebben 
geYdentificeerd met Humbert , 
Humbert, en Lolita zagen zoals 
hij haar zag, aldus Boelens. 

In februari 1994 zullen we zien 
of de nieuwe Nederlandse Lolita­
vertaling van Rien Verhoef, die 
bij de Bezige Bij verschijnt, een 
omslag heeff in ere geest van . de 
schrijver. Wout Muller gaat het 
maken maar een complimentje 
van Nabokov is op voorhand u1t­
gesloten. 

HANS RENDERS 



Vreugde in 

Denemarken over 

Bob en Daphne 

Zelfs bij de commissaris 

BOB en DAPHNE verscheen intussen in Scandinavie en Duitslan'd, en 
stond in Denemarken vele maanden op de bestsellerlijst. Een Kopenhaagse 
commissaris van politie, een opvoedkundige en een letterkundige w~rkten 
mede aan een forum over de Deense uitgave van 'Bob en Daphne', een 
forum-bespreking die zeer positief was en per radio werd uitgezonden, 
kort voor het bezoek van Han B. Aalberse aan Kopenhagen, waar hij o.m. 
een persconferentie hield. D e belangrijkste Deense bladen lieten zich waar­
derend uit, zowel over het eerste als het tweede deel. 

'Een eerlijk boek' 

De bekende Deense arts-seksuoloog J. FABRICIUS-MOLLER, van wie ook in 
Nederland een handboek is verschenen, schreef in een uitvoerig artikel in Ekstrabla­
det : 'Een eerlijk boek, waarin een begrijpende vader teer en voorzichtig en toch op 
duidelijke wijze zijn zoon leiding geeft in diens moeilijke puberteitsjaren. Veel ouders 
zullen ongetwijfeld geschokt worden en hoogstwaarschijnlijk geergerd door het 
boek van Aalberse, en zij zullen verklaren, dat hun eigen kleine en grotere kinderen 
gelukkig niet zo zijn, ja - rnisschien zullen de heftigste protesten komen van 
diegenen, die in het diepst van hun hart vrezen, dat het boek de waarheid spreekt. 
En dat doet het ! 

'Vanuit een door en door oprechte overtuiging' 

AKSEL CHRISTENSEN, Deens letterkundige aan het slot van een waarderend 
artikel in INFORMATION: 'Het is ongetwijfeld geschreven vanuit een door en 
door oprechte overtuiging.' Een oordeel, dat verrassend overeenstemt met dat van 
de Nederlandsekundige letter JACQUES DEN HAAN, die indertijd in het Utrechts 
Nieuwsblad concludeerde: 'Van de zuiverheid dezer intentie bij Han B. Aalberse ben 
ik volkomen overtuigd.' 

De liefde van Bob en Daphne is verkrijgbaar bij elke goede boekhandel en kostf 9.75 
per dee/. 
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WLADIMIR NABOKOF is de zoon van een de­
mocratisch gezinde aristocraat, die nog v66r. de 
Russische revolutie zijn hof-uniform per adver­
tentie te koop aanbood en die later door tsaristen 
is vermoord. D e zoon W ladirnir werd in 1899 
geboren. Hij verliet Rusland in 1919 en voltooide 
zijn Slavische studies aan de universiteit van Cam­
bridge. Daarna woonde hij in Berlijn en Parijs, 
waar hij het !even leidde van een ernigrant­
auteur. Onder het pseudoniem W. Sirin publi­
ceerde hij verzenbundels, romans en toneelstuk­
ken in het Russisch. Zijn roman ,,Camera Obscu­
ra" (1932) verscheen in vele talen en kwam in 
1950 als Signet onder de titel ,,Laughter in the 
dark" in Amerika uit . In Nederland verscheen 
deze boeiende voorloper van LO LIT A in 1960 
onder de titel LACH IN HET DONKER in de 
reeks DE WIJDE HORIZON bij Uitgeverij 
Oisterwijk te Den Haag. 
In 1940 vestigde Wladimir Nabokof zich in de 
Verenigde Staten. Hij publiceerde daar in het 
Engels verscheidene romans (The real life of Se­
bastian Knight, Bend Sinister en Pnin), memoires, 
een literaire biografie (Gogol) en enige weten­
schappelijke werken over vlinders. Van 1948-
1960 was hij professor in de Russische letterkunde 
aan de Cornell Universiteit te Ithaca, in de staat 
New York. 
LO LIT A verscheen, na door enige Amerikaanse 
uitgevers te zijn geweigerd, bij THE OLYMPIA 
PRESS te Parijs, in het Engels, en werd een j aar 
later door de Parijse politie als pornografie in be­
slag genomen. Over deze blunder van de Franse 
justitie schreefH. A. GOMPERTS in HET PA­
ROOL o.m.: ,,In werkelijkheid is Nabokof het 
slachtoffer van zijn Franse uitgever, een firma die 
gespecialiseerd is in de publikatie van gepeperde 
lectuur in de Engelse taal, en van een stomrniteit 
van de Franse politie. Op aandrang van het Home 
Office immers, dat met lede ogen zag hoe de pure 
Engelse jeugd zich in Parijs met slechte boeken 
afgaf, verboden de Fransen plotseling 25 uitgaven 
van The Olympia Press, waaronder zich onge­
lukkigerwijze LO LIT A bevond. ,,Het is bekend, 
dat de Fransen lang weerstand hadden geboden 
aan Engelse aandrang in deze richting, maar op 
cen moment, dat de betrckkingen bijzonder har­
telij k waren, ter gelegenheid van de gezamenlijke 
strooptocht naar Suez, gaven de Fransen toe. Zij 
baseren hun maatregel op een verbluffende inter­
pretatie van een wet die de controle op de buiten­
landse pers regelde en die een politieke bedoeling 
had. Een pikante bijzonderheid daarbij is, dat 
overeenkomstige uitgaven van THE OBELISK 
PRESS, eigendom van het machtige Hachette­
concern, ongemoeid werden gelatcn. En niet 
minder pikant is het feit, dat de Amerikaanse 
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douane, die met censuurbevoegdheden is uitge­
rust, de invoer van LOLITA in de Verenigde 
Staten uitdrukkelijk toestond. Men krijgt de in­
druk, dat de verschillende regeringen Nasser en 
Nabokof verwisseld hebben in een tijd dat zij het 
erg druk hadden." 
Vervolgens liet de bekende uitgeverij PUTNAM 
te New York met groat succes een Amerikaanse 
editie verschijnen, die ongemoeid werd gelaten. 
De N ederlandse editie was de eerste vertaalde 
uitgave ter wereld en werd in Nederland onge­
moeid gelaten. In dezelfde tijd dat de sensationele 
inbeslagname van LIES BETH EN DE WERELD 
VAN BOB EN DAPHNE Nederlands (en Scan­
dinavisch !) nieuws was, vermeldden de kranten, 
dat de liberale minister van binnenlandse zaken in 
Belgie geweigerd had LO LIT A te verbieden. 
Enige maanden later werd LOLITA t6ch in 
Belgie verboden, een verbod dat als ,,tekenstuk" 
per abuis door de minister aldaar was onderte­
kend. N a enige maanden werd LOLITA door 
persoonlijk optreden van de minister van binnen­
landse zaken in Belgie weer vrijgegeven. In 
Eng eland verscheen LO LIT A bij een uitgeverij, 
waarvan een lid van het Lagerhuis directeur is. 
Lang voor het boek daar verscheen werden er 
door politieke tegenstanders van Mr. Nicolson 
M .P. reeds vragen in het Lagerhuis gesteld, maar 
het boek is in het Verenigd Koninkrijk na ver­
schijnen ongemoeid gelaten. 
Zo ging het ook in W est-Duitsland, waar ,,pres­
sure groups" sinds 1933 onverminderd machtig 
zijn. De Duitse editie van ,,Bob en Daphne" is 
daar min of meer verboden, maar LOLITA werd, 
waarschijnlijk om politieke redenen (Amerika 
niet voor het hoofd stoten .. . ) ongemoeid 
gelaten. 
De bekende Franse uitgeverij GALLIMARD 
verzorgde de Franse editie, die reeds lang ver­
schenen en niet verboden was, toen de oorspron­
kelijke, te Parijs verschenen editie in de Engelse 
taal nog altijd in Frankrijk verboden was . . . 
Reden van al deze tragedieen en kluchten is, dat 
LOLITA de meesterlijk geschreven biecht is van 
een man van 40 j aar, die zich sterk voelt aange­
trokken tot bepaalde meisjes van 9-14 jaar, die 
hij ,,nimfijnen" noemt. Om Lolita, die 12 j aar is, 
geheel tot de zijne te maken, trouwt de hoofdper­
soon met Lolita's moeder. N a de dood van de 
moeder trekt haj maandenlang per auto met 
Lolita door Amerika van hotel naar motel en van 
motel naar hotel. Behalve een schokkende biecht 
is deze roman een felle satire op ,,de Amerikaanse 
manier van leven" . 

UITGEVERIJ OISTERWIJK/DEN HAAG 
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Oorspronkelijke titel 
LOLITA 

Vertaling van 
M. COUTINHO 

Ontwerp omslag en band 
P.A.H. VAN DER HARST 
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Cette traduction de LO LIT A reproduit le texte 
integral de l' edition originale en langue anglaise, 

publiee par The Olympia Press, 1955. 

Imprime en Hollande 



r· 
~---,/='.;.. :::;.;,,;: 

Johan van Keulen 

IN OE WACHTKAMER VAN HET HUWELIJK 
2e drnk - direct le leveren - prijs ing. f 4,50, geb . f 5,90. 

Over dit voorlichtingsboek voor verloof den schreef J. H. 
SCHOUTEN in ,,Christelijk Gymn. en M.0.-onderwijs": ,,Hij ' 
spreekt volkomen open met hen over al deze dingen in hun 
eigen taal. Door het boek speelt een gezonde, frisse humor. " 
G. MULDER in Frie;' Dagblad: ,,Dit boek kan beslist veel 
mensen helpen; het getuigt van gezonde opvattingen, kennis 
van zaken en helpend vermogen, naar christelijke beginselen." 

Johan van K eulen 

ANGELINA OE BLOEM 
Direct te leveren - /Hijs gebonden f 6,90. 

Over deze ROMAN VAN EEN MEISJESLEVEN schreef 
het weekblad VRIJ NEDERLAND : ,,Eerlijk, oprecht, getui­
gend van veel begrip, liefde en inzicht is deze roman." 
VROUWENPOST: ,, In zijn roman geef t hij de ontwikkeling 
weer, die een meisje tussen haar 14e en l 7e jaar doormaakt. 
Er is in dit nuchtere en eerlijke, maar tegelijk zo tere boek iets 
van de eerbied, waarmede men als toeschouwer het zich open­
vouwen van een bloem medebeleeft. " 

Johan van Keulc11 

KINDEREN YRAGEN 
Voor lirht i11 g voor hi11d('rc11 van 8-12 jrwr. lv/p/ ec11 los iugelegd voor­
woord aa11 de 011ders van Dr. / . G. Me11ke11 , arts le Amsterdam.. 
Onwa11g 6S bl:. groot f or111~wt. gf!1L£11..3.treerd ":t;!_Jleurige k_i11dert c_ke11i11r,,J.;!:, . . i 
Prys w a/wmbaar ba11d7c .f 2.50. 

Hartelijk aanbevolen, zowel door de GEREFORMEERDE j 
KERKBODE van Delft als het maandblad VERST ANDIG 
OUDERSCHAP van de N.V.S.H., zowel door het liberale 
UTRECHTSCH NIEUWSBLAD als het a.r.-dagblad DE 
ROTTERDAMMER enz. enz. 

Ue rtegen.A.·oordi!!,rr voo r .Vcdcrlnnd: P. de R oo.' .\1l cntm~•is t raat :?S. /-laarlcm-N. I dem voor 
de lecsbib lio thrkrn: / . [U. Sc"hil/1<·rourt. Gastlwislru111 i:? , Dd/t. Vuor BelgiC: De lnter­
na tio,wlc Pers. C(Jg,cls -Osylci -JO, Berchcm-Ant .c·crJ1e11. 

~-·,.__- -:zz••,- - · ..... .........,..... .;c.a..-,:-..;.;- -

U it g ever ij O is t er w ij k t e 's G raven h a g e 
Roelofsstraal 94 - Telefoon 777039 Giro 109371 - Bank : Ned. Middenslandsbank 
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LACH IN 
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HET DONKER 

fi«b /!/:' U 'IJUE H IJ/-UZOX 11111111110- ~ ­

r>11n. ,ull _~ •111~-(i.' l't' I" -:!jr, bl: 

Prij., / '1 ,~ 5. 
I n lfJ~' "t i..'L·lit n ;. 1( 11_11 J,j l,i ,,:-, tht?h,. n J -~ .­
( 1l'r .,·, 1,jin ing .,·du tu111 !.~ 11u ·i ; •,,1,;_ 

.. Er was eens een ma n. A lbin us genaamd . d ie in Ber­
lijn (Dui tsl zrn d) \\'O()nde. Hij \\·as ri_jk. eerzaam en ge­
lukkig. Op ee n dag liet hij zijn vrou\\. in de stee k voor 
een vrien dinnetje . Hi j hemincle: hij \\·ere! n iet bernind. 
En zijn !even eindigde rampzalig . ·· 
Aldus begint cleze li efd esro man \'an \ \' lad imi r ~abn­
kof. een roman d ie \·('i('Jr LOLIT_-\ in n'.rschillende 
landen is ve rschen en en bepaalde trek ken met h.e1 
Lolita-verliaal gemecn lieeft: 
LACH IN HET DO:\"KER i::, 11 :imeli_jk hct \-erhc1J i 
\'ct n ee n kcurig. \,elges teld m:tn. d ie q)J ge n:, de \, ei ­
haast kla ssie ke spel regels \ an de rt1 manku nq t\.. 

gro nde gac1l a;m een liefde: in dit ge \·al ck liefde n ,(,r 
een jong mcis_ je . . -\I hi nus bemindc. maM h i_j \,·erd zell 

0 - niet..bemi.1.:i (J - e l t1itgeb,uit en -te grllnde-~er ichi 
LAC H li\ H[T l)O NKE R be~·, ij st \,-~derun~ bet 
meesterli jk ta len t \·an \Vl adim ir ~abuk t1f. \' a n eer, 
op zichze lf ha naal en noga l hekend thc111<1 heeft hi i 
ce n meestt.T \,·e rk gcrnaa kt. clat net als LOLITA ha ni 
en tede r tcge lijk is. \\Ta ng en t()Ch qll hurnnr . 
LACH l l:\ HLT DO>JKER is ec n n rnu 11. die de lezer 
mees leepl 1.'11 11it zijn sLtap lw udt. !:mp 11:td:t t hij 1.lc 
laatste bL1dziidc heel t ge le zcn. 

/ u/1([11 ,11111 /{ ('lt!Cn 

MEISJES VRAGEN I I I! 
.i, i/111/; - /1rij; icb . / ./.'}(,. 

l'ou 1/ic /1ti11g ;. 1uur 11u·isjt ·s -..:un l-1-I' /flttl' . 

l.D . I.L. : .. Fijn e. kiese en toch onhe \·angen 

,·oorlir hting· o,·er de gTote ln·ensprohie­

!llen . \,\ ·e he ,·elen deze pretti ge opbou,,·en­

de lect uu r zeer aan ... 

Dr. 0 . \' _-'\I\ .-'\NDEL - l~[PKI~ in \ ·ernieu\,· ing v,111 ,,p,·()cdim: 
en oncler,,· i_is : .. Bijzonder hel ,lcr L' ll pretti!c!· ieeslJ,1ar is de tek, l: 
1.1nom,,·onc-le n ,,·orc-lt c-le ,,·a,1rheid \·ermel c-l in begri_ipelijke t'c'. i­
ten . en hd ge heel is c-loortnikken \·an een gees t ,· an zui,·ere 
,,·,ta rcler i ng. ,,·;u rh ij het seksue I e en de eroti ek zijn ei g L'll p I ;1:1 t, 

kr ijgt in het totcul der g ee~ tel ij ke ,,·aard en. \,·aa1·,l,·n i"nc:e 
111<:'.nsen piekeren ... 
T RO U'v\" : .. lk denk. d,H ,eel t1uder~ de a uteu r dankk1,;r ;,ul­
lcn zijn . 

/u lw 11 ,•1111 /{ c11/en 

JON GENS VRAGEN 11 1 ! 

I I/, I It ,l)f ,,', 

.. _[,.J1.:11 , ·; 111 Keulcn hvdt ,.,cdc ru111 ccn 

,,vld:1,1d hc,,·ez\"n :t:tn <'l l/c· ••:•!.:1'11eiendc 

ieu ,~d · (De Pri nse,tad 

.JO~Cl ·: "'s 
VHA(;Ei'\ ... ! 

l) I: I w1n·o 1nrnF l\.\ .\ l) \'()()I~ KFI\K F:\ c;1 -:1. 1:---: " 11 1 

dn·l<iL' .. :\u c\"n h,1ck als di1 c,nrnaal hesta,tl. is her hijn:i L·ci, 
111 i, ,Lt:1d . hl"t 1.i_j11 ki11dnen 11ict lL' lare11 kzen . tc n 1. 1_i 111c' :1 •lj 

,kzcl!'d t' ,,·i_jze. lidd c' \ [Ilk L'll \ ctderlijke !ll,lll il'l' zc·ll Il l•. i ltc·1: 
p r:ut. ~·n llllk t!:111 11<',!c! hn,·ii,1 dit l111t'k :11, uit!.!:tll~' \llitl ! _, .,,,_ 
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Uitgeverij Oisterwijk 
Roelofsstraat 94 
1 sGravenhage 
Holland 

Dear Sirs,· 

January 20, 1959 

Will you please forgive t he delay. I have long 
_ . _ . _ . : -_ -//.c __ '"!:12·\~-:(_.:_.•. · ·:~. --~~~~-;:_~~ ~:-:~~i_·-\:~-.~ ·:.:::~~r~tt~,~~-

wan t ed to tel1. you hov1 d:e:J. .. i ghte d I ·,}fas wi tn'the ... , ... -

pictorial part of your p;esentation of LOLITA. jj cannot . 

read your translation; but' your artist has c~ught w:L'th . : -:.:•.•"{"·~ .. \ ; .. 
, 

perfect insi ght the ps.th.etic charm of t :1. e poor :bhild \ - ' :, . 

in his tno beautiful drani':ngs , j ac lrnt &"'1d c over •. 

I wonder if you hav~ anv neTisna ner and review 
~ ... • . . • ' ~ · i ., 

clirping s that you could send me? 

Sincere J. y :;o;_,_ r~, 

1 .,1- , . . 1 r , . , 
V r,.,.t. 1 Mv. /V C"vhvi\..v 

VJ.'.ld i:mir lb.bokov· ,, 

- .:-:-:·-:--~ 
- ""~ ~·-

.• 

,' 
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;.{ !~~ p'rins & prins 

HENK PRINS/ THEO PRINS 
Comeniusstraat I 63 
Amsterdam W2 
Telefoon 792494 
De Twentsche Bank nv 
Postgiro 624632 
Gemeentegiro P 6 79 
Telegramadres PRINSRIGHTS 

Mijne Heren, 

k' .bV~ '.'-Y 
,,,,,,- COPYRIGHT AGENTS 

Uitgeverij Oisterwijk 
~oelofsstraat 94 
D E N H A A G 

25 februari 1959 · //gv 

Van Mrs. Vladimir Nabokov ontvingen wij het volgende schrijven, betref fen de de 
boek en van haar echtgenoot. 

"My husband asirn me to thank you for your ·.kind l e tter of J anua ry 26th and the 
"sta tement \·1hich wa s attached to it. He is very pleased with the excel l ent 
"results obta ined by Oisterwijk . Only recently he ·wrote to congra tul a t e t h em 
"on the beautiful presentation of the book. 

"I am enclosing a copy of the l a test paperback edition of 'LAUGH'I'ER I R THE 
"DARK" (the title was c;A}.~RA OBSCURJ\. in the Ilritish edition , 1938, a s well as 
"in the French, Italian, Spani s h, and Swedish transl a tions and i n t 1ce original 
".:tuss ian ; the English, under. the title "LAUGHTER IN 1rHE DARK", i s the 
"definitive text a s translated and revised by the author). The edi ·Lion is poor 
"but the text is complete. Unde r no circumstances should the horrib l e b lurb be 
"used. 

"1 have written to Doubleday le. Company, who are handling the ri~hts to 
""NABOKOV ' S DOZEN", asking them to send you a co py . You will hea r from them 
"very soon -- unless they a lready have di sposed of the Dutch rights . 

Wij hopen dat lJ ook over 'LAUGHTER IN THE DARK" gunstig zult kunnen beslissen, 
en zult kunnen overgaan tot het uitgev en van een Nederlandse editi e van dit boek. 
Zodra wij "NABOKOV' S DOZE1!" ontvangen, zullen wij U di t exemplaar onmi J. ci e l lij k 
toezenden. 

Lle t vri endel ijke groeten , 
PRINS & PRINS 

1W/ (fz. Vlaanderen) 
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LOLITA 

Op de achterpagina van NRC 
Handelsblad van 23 april schrijft 
Hans Renders in zijn artikel over 
de omslagillustratie van de eerste 
Nederlandse vertaling van Nabo­
kovs roman Lolita: ,.Daarop is I 
een nimfijn te zien, gekleed in bi­
kini, die geknield in bet gras op­
lcijkt naar een degelijk geklede, 
volwassen man." Dit nu behoeft i 
een kleine botanische correctie. 
Rondom bet aanvallige meisje op 
de tekening zijn hoogopgaande 
kruidachtige planten te zien, die 
bestaan uit stengels met zijwaarts 
afstaande bladeren. Een dergelij-
ke bouw komt bij grasachtige 
planten zelden voor. Het is dan 
ook geen gras. Wat de illustrator 
bier kennelijk heeft willen weer­
geven zijn lelies. En zo hoort bet 
ook: wat bier getoond wordt is na­
tuurlijk de eerste ontmoeting tus-
sen Humbert Humbert en 'zijn' 
Lolita, die plaatsvindt in de tuin 
achter bet huis van de moeder 
van bet meisje. Deze stelt haar 
dochter aan Humbert voor met 
de woorden: ,.That was my Lo, 
and these are my lilies." Waarop 
de door emoties overmande Hum-
bert natuurlijk niets anders kan 
zeggen dan: ,. Yes, yes, they are 
beautiful, beautiful, beautiful!'. 
JAN KLERKX, 
Maastricht 

Nabokov, Vladimir Lolita / Vladimir Nabokov ; (vert. uit het Engels door M. Coutinho]. 
15e dr. - Amsterdam : Omega Boek. (1985] . - 329 p ; 22 cm. - Vert van : Lolita . - Parijs · 
Olympia Press. 1955. - Oorspr. Nederland~e uitg.: ·s-Gravenhage : Oisterwijk. 1958. 
ISBN 90-6057-732-9 
R /"Lolita· van de Russische/Amerikaanse schrijver Nabokov is een begrip geworden voor 
mannen die een uitgesproken voorkeur voor meisjes tussen ongeveer 9 en 14 jaar koesteren . 
Niet alle meisjes natuurlijk. alleen zij die een uitgelezen evenwicht weten te bereiken tussen 
sluwheid. ongereptheid en schoonheid . De hoofdpersoon in "Lolita· heet Humbert en hij is 
een expert op het gebied van de "nimfijnen·. Zo noemt hij zijn droommeisjes. Hij reist met 
Mn van hen heel Amerika door. Het boek is subtiel geschreven al ontgaat de lezer van deze 
vertaling wel Mn en ander. Klankwaarden zoals "july is hot' i.p.v. 'she's not' om ·de aandacht 
van een eventueel nieuwsgierige voorbijganger 11t te leiden. gaan verloren als dat letterl ijk 
vertaald wordt. Het verhaal heeft een triest einde. misschien is dat een !roost voor op­
voeders. Het boek ward door Stanley Kubrick verfilmd met o.a. James Mason en Peter Sel-
lers. · 
Hans Renders. 

bestelnummer prijs NBD-pr. aantal k.krtn akkoord opm. 

85-32-244-X(V) garenl. lSj ,29.50 27.40 



M. van Keulen- Oosterveen 
Roelofsstraat 94 
2596 VR Den Haag 
070- 3247928 

21 maart 1993 

De heer Hans Renders 
Zieseniskade 8 
1017 RS Amsterdam 

Geachte heer Renders, 

Volgens afspraak zend ik u hierbij: 

- fotokopie van Nabokov's brief de dato 
20 januari 1959 aan de uitgeverij; 

- fotokopie van de brief de dato 25 februari 
1959 van Prins & Prins aan de uitgeverij, 

in beide geva1len aan de uitgeverij van 
mijn man, uitgeverij Oisterwijk . 

NRC Handelsblad staat wel in het teken van 
onze Nabokov! Vrijdag j . l . schreef Gees Noote­
boom o . a . over hem en ulover enige weken . Zal 
uw artikel ook worden opgeluisterd met een 

(kleine) foto? 

Succes met uw achterpagina en graag in afwach­
ting, tekent 

met vriendelijke groet , 

l~t»x~r 
LJ-e>i vu "lLvj 

L zal dat doen 

'-------~-----·------



M. van Keulen-Oosterveen 
Roelofsstraat 94 
2596 VR Den Haag 

7 april 1993 

De heer Hans Renders 
Zieseniskade 8 
1017 RS Amsterdam 

Geachte heer Renders, 

Dank voor uw bericht van 6 dezer metals bijlage uw 
bijdrage aan de Achterpagina. 
Mijn compliment daarvoor; een prettig, goed gedocumen­
teerd artikel . 

Ik wil u vriendelijk vragen twee kleine, maar toch be­
langrijke, wijzigingen aan te brengen. 

Zoals de regels 19 en 20 nu geredigeerd zijn, lijkt het 
net of Coutinho het boek heeft ontdekt en aan mijn man 
heeft aangeboden, in vertaling. In tegendeel: mijn man 
heeft aan Coutinho gevraagd, of hij Lolita wilde vertalen. 

Als u nu in regel 19 achter "toen'"'hij" schrijft en in 
regel 20 "hem" eruit haalt; is, althans volgens mij, een 
en ander heel simpel opgelost en luidt de zin: 

"worden. Hij zal ongetwijfeld verwants chap met Lolita 
gevoeld hebben toen hij Maurice Sigismund (Bob) Coutinho 
(1912-1992) de vertaling ervan aanbood." L 
Het is natuurlijk ook mogelijk, dat u een andere oplossing 
bedenkto 

Op blad 2 in regel 8 schrijft u: 
"maakte hij daar onder zijn e igen naam een nieuw . . . . . . . . . 
Op de paperback staat echter niet J. van Keulen, doch 
Mar van Keulen, onze dochter , vermeld. 

Wilt u dus schrijven: "maakte zijn dochter daar een 
"nieuw omslag voor. Van der Harst ••••.. " 

Separaat zend ik u drie omslagen Lolita. 

Mi.jn dochter en ik zien uw aandeel in de Achterpagine 
met belangstelling tegemoet. 

Met vriendelijke groet, tek~~ 

LAnd'ers is het jammer en bezijden de waarheid. Mijn man vond het boek 
in Parijs en bood Coutinho de vertaling aan . 

II 
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I 
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Hans Renders 
c/o NRC-Handelsblad 

Geldrop, 24 . 4.94 

Waarde Hans Renders, 

met enige verbazing viel mijn oog giste ren op een artikel 
.-- in de -NR-c-van uw hand waarb1j een afoee rdlng van een omsT ag 

wat ik ooit ontwierp voor Nabokov ' s Lolita. 

Al lezend steeg mijn verwondering aangezien ik destijds nooit 
door uitgever van Keulen op de hoogte ben gesteld van de door 
u beschreven briefwisseling inzake de visuele promotie 
van Lolita. L~~k on te lezen t rouwens. 

Er zijn meer buitenlandse auteurs waarvan ik weet dat ze m1Jn 
~erk hoog schatten. Ik denk dat dit vooral komt doordat ik 
een 'writers-designer' ben di e zich nooit heeft laten voor­
schrijven wat een uitgever als omslag voor ogen zweefde. 
Ik sta er altijd op het MS of de orig i nele uitgave zelf 
geheel te lezen om daarna een idee, een sfeer te vormen. 
Tot nu toe heb ik ruim 3500 omslagen gemaakt, het merendeel 
voor vertaalde boeken. Tot de coterie van het Nederlandse 
literaire uitgeverswereldje h e b ik me nooit aangetrokken 
gevoeld . 

0verigens heb i k voor Nabokov ook nog het omslag voor de 
eeste (niet zo beste) Nederlandse vertaling van ' Ada' gemaakt. 
Deze verscheen rond 1970 bij Meulenhoff-Baarn. Een van mijn 
eeste fotgrafisch/typografische ontwerpen. 

Maar genoeg hierover. Wat i k u eigenlijk vragen wilde is 
of u mij aan het adres van Mevr. van Keulen- 0osterveen 
kunt h e lpen. Het lijkt me toch wel aardig om een copie 
van de 'ontbrkende' brief te hebben. 

Bij voorbaat dank, 
met vriendelijke g roet, 

r r. ~. /rtDt ~tu:t ~ ~~ U< ~ 
ILJMl w t'ef.f vtiut ~it T:'2 

., 
~Jaar'-eu. 
elff~? 

· P.A.H. van oerHarst · Hulst 60 · 5662. TJ Gelorop NL·Tel.040-863547 · Fax 040-852498 




